
1

DIY 
BOOK OF 

TECHNIQUES



32

Congratulation with your  
DIY Jewelry Box
Now it is up to you to get started and enjoy several hours 
of quality time either alone or together with someone you 
care about. This book will show you the basic techniques, 
which are often used when designing jewelry:

 Elastic bracelet

 Simple loop and winding

 Adjustable knot

You can also find video versions of the techniques at 
www.meandmybox.com by scanning our QR code. 

We have handpicked all the jewelry parts of great quality 
from all over the world. We have made sure that you will 
be able to design both bracelet, necklace, ankle chain, ear-

rings and/or fingerrings - many different combinations al-
lowing you to assemble the parts according to your fantasy. 
The boxes always consist of:

 Handmade pendants

 Gemstones, pearls and/or beads

  All metal parts are plated with 18K gold and 925S 
Sterling silver 

 Nickel and lead free

We hope you will love your final design and wear your 
jewelry with pride. Please share your final jewelry result 
with us #meandmybox - Enjoy! 

Love
Annemette & Christina
Me & My Box

Scan for more inspiration  
and techniques
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ELASTIC BRACELET 
page 06-09

EARRING WITH SIMPLE LOOP AND 
WINDINGS page 10-20

EARRING WITH SIMPLE LOOP  
AND WINDINGS page 10-20

NECKLACE WITH ADJUSTABLE 
KNOTS page 22-25

TECHNIQUES
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  1 pc. elastic cord 30 cm (preferably silicone elastic 
cord to pass through 0.6 mm beads)

  Amount of beads measured for the size of your 
wrist 

  1 pair of scissors

1.  Measure your wrist for the length of your bracelet 

2.  Place the beads in a row in the wanted order. Measure 
with a ruler to control the length of the bracelet.

3.  Pass the elastic cord through the beads in the wanted 
order 

4. Tie a knot for closure (see technique below)

5.  Cut off the loose ends. For extra fastening, provide the 
knot with a small drop of super glue

Before getting started

1 2 3

ELASTIC
BRACELETS

HOW-TO

  1 kpl kuminauha 30 cm 
(pystyttävä menemään 0,6 
mm kokoisten helmien läpi, 
suositellaan silikonikumia) 

  Helmien määrä ranteesi 
ympärysmitan mukaan

  Sakset

FI

GB

1.  Mittaa ranteesi, jotta saat selville 
rannekkeen pituuden. 

2.  Laita kaikki helmet vierekkäin 
haluamaasi järjestykseen. Mittaa 
sen jälkeen viivoittimella, että 
rannekkeen pituus on oikea. 

3.  Työnnä kuminauha helmien 
läpi, jotka ovat haluamassasi 
järjestyksessä.

4.  TLopeta tekemällä solmu. (Katso 
tekniikkaa tästä). 

5.   Leikkaa irtonaiset päät pois. 
Varmista solmu pienellä määrällä 
pikaliimaa.  

Joustava ranneke

TEE NÄIN
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  1 elastischer Faden 30 cm 
(muss durch die Perlen 
gehen können; 0,6-mm- 
Silikongummi wird empfohlen)

  Anzahl Perlen entsprechend 
der Größe Ihres 
Handgelenks

  Eine Schere

DESE NO NL

  1 elastisk tråd 30 cm (skal 
kunne tres gjennom perlene, 
0,6 mm silikontråd anbefales)

  Antall perler målt opp etter 
omkrets på håndleddet

  En saks

  1 elastisk tråd 30 cm (ska 
kunna träs igenom pärlorna, 
0,6 mm elastisk silikontråd 
rekommenderas

  Det antal pärlor som krävs 
för storleken på din handled

  En sax

  1 elastiek van 30 cm (het 
moet door de parels heen 
kunnen met een opening 
van 0,6 mm en wij adviseren 
om siliconenelastiek te 
gebruiken)

  Aantal parels, afgestemd op 
je polsomtrek

 Een schaar

1.  Messen Sie Ihr Handgelenk 
und finden Sie heraus, wie 
lang Ihr Armband sein sollte.

2.  Ordnen Sie alle Perlen in 
einer langen Reihe in der 
gewünschten Reihenfolge. 
Messen Sie mit einem 
Lineal, ob das Armband die 
gewünschte Länge hat.

3.  Nehmen Sie die elastische 
Schnur und führen Sie 
sie in der gewünschten 
Reihenfolge durch die Perlen.

4.  Binden Sie einen Knoten, um 
zu beenden. (Die Technik 
wird hier erläutert)

5.  Schneiden Sie die losen 
Enden ab. Sie können auf 
den Knoten einen kleinen 
Tropfen Sekundenkleber 
geben, um ihn zusätzlich zu 
sichern.

1.  Mål håndleddet og finn ut 
hvor langt armbåndet skal 
være. 

2.  Plasser alle perlene i en 
lang rekke i den rekkefølgen 
du ønsker. Mål deretter 
med en linjal for å sjekke 
om armbåndet har ønsket 
lengde.

3.  Ta den elastiske tråden og 
tre den gjennom perlene i 
ønsket rekkefølge.

4.  Avslutt med en knute.  
(Se teknikken her) 

5.   Klipp av de løse endene. Du 
kan påføre en liten dråpe 
lynlim på knuten for å feste 
den ekstra godt.

1.  Mät din handled och ta reda 
på hur långt armbandet ska 
vara. 

2.  Placera alla pärlor i en 
lång rad i den ordning du 
vill ha. Mät med en linjal 
om armbandet har önskad 
längd.

3.  Ta den elastiska tråden och 
trä den genom pärlorna i 
önskad ordning. 

4.  Avsluta med en knut.  
(Se tekniken här)

5.  Klipp av de lösa ändarna. 
Du kan applicera en liten 
droppe sekundlim på knuten 
så att den håller extra bra.

1.  Meet je pols en kijk hoe lang 
jouw armband moet worden.

2.  Leg alle parels in één lange 
rij in de volgorde die je 
graag wilt. Meet met een 
liniaal na of de armband de 
juiste lengte heeft.

3.  Pak het elastiek en leid 
dat door de parels in de 
gewenste volgorde.

4.  Leg er een knoop in. 
(Bekijk hier de techniek)

5.  Knip de losse uiwm aan om 
ervoor te zorgen dat die 
niet meer losgaat.

Das brauchen sieDette trenger duDu behöver Dit heb je nodig

TEE NÄINSLIK GJØR DUGÖR SÅ HÄR DOE HET ALS 
VOLGT
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1.  Place the round-nose 
pliers on the pin just 
above the bead and 
bend the pin at an 
angle of 90° (illustration 
1+2)

2.  Shift position of pliers 
as shown on illustration. 
3. Turn the pin back 
counterclockwise 
around the pliers’ 
upper jaw, which places 
the two ends parallel 
(illustration 4)

3.  Adjust the pliers to 
make space to pull 
the short piece of wire 
under the long piece. 
Result is another angle 
of 90° (illustration 5-7)

4.  Complete the loop by 
winding the wire 1-3 
times. Carefully make 
sure the windings 
are tight and uniform 
(illustration 8-9)

5.  Use the cutting pliers 
to cut off the excess 
wire and carefully 
squeeze with flat-nose 
pliers or round-nose 
pliers to avoid the wire 
protruding. Technique of 
simple loop and winding 
is completed (illustration 
10). The pendant can 
now be attached hoop 
earrings or ear hook 
earrings. 

   The illustrations can be 
found on page 20

TIPS
1. Once practicing the technique and deciding on the 
correct size of the loop, we recommend marking the spot 
on the round-nose pliers indicating where to bend the wire. 
This way the size of the loop will stay the same every time.
2. For freshwater pearls, we recommend to use a metal 
thread if the pin does not pass through the hole. The holes 
of freshwater pearls can vary in size. We recommend using 
the technique eyelet and winding.

 1 pair of round-nose pliers

 1 pair of flat-nose pliers 

 1 pair of cutting pliers

 1 pin

 1 bead

HOW-TOSIMPLE LOOP 
& WINDINGS

Before getting started

GB
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  1 pyöreät pihdit 

  1 litteät pihdit 

  1 leikkuupihdit 

  1 varsi 

  1 helmi 

  1 rundtång

  1 plattång

  1 avbitartång

  1 pärlstav

  1 pärla

FI SE

Tarvitset Du behöver

1.  Laita pyöreät pihdit 
langan päälle hiukan 
alemmas ja taita 90 
asteen kulma (kuva 1-2). 

2.  Vaihda pihtien asentoa 
kuten kuvassa 3 ja kierrä 
lankaa myötäpäivään 
pihtien ylimmän osan 
ympärille siten, että kaksi 
päätä on rinnakkain (kuva 
4). 

3.  Siirrä pyöreitä pihtejä, 
jotta lyhyt lanka voidaan 
vetää pitkän langan alle. 
Tuloksena on taas 90 
asteen kulma (kuva 5-7). 

4.  Päätä silmukka. 
kiertämällä kolme kertaa. 
Ole huolellinen, jotta 
kierteet ovat lähellä 
toisiaan tasaisesti (kuva 
8-9). 

5.  Leikkaa ylimääräinen 
lanka leikkuupihdeillä 
ja purista varoen 
litteillä pihdeillä tai 
kiristä, jottei lanka näy 
ulospäin - tekniikkaa 
”silmukka kierteellä” 
on valmis.  (kuva 10) 
Nyt riipus voidaan 
kiinnittää riipukseen tai 
korvakoruihin.  

1.  Placera rundtången på 
pärlstaven strax ovanför 
pärlan och böj i en vinkel 
på 90° (bild 1–2).

2.  Lossa tången och flytta 
tångens position enligt 
bild 3. Vrid sedan tråden 
tillbaka moturs runt 
tångens överkäke till ”kl. 
19” så att de två ändarna 
blir parallella (bild 4).

3.  Öppna tången och 
flytta den så att den 
ligger horisontellt med 
”ögonen” så att det finns 
utrymme att dra den korta 
trådbiten in under den 
långa och ut till ”kl. 15”. 
Detta skapar igen i en 
vinkel på 90° (bild 5–7).

4.  Använd nu en plattång 
och håll fast ögat med 
tången medan du lindar 
1–3 varv (allt efter behov) 
med en rundtång eller 
med fingrarna. Se till att 
de lindade varven ligger 
tätt och enhetligt intill 
varandra (bild 8–9).

5.  Klipp av överflödig tråd 
med avbitartången och 
klämt försiktigt efteråt med 
en plattång eller rundtång 
så att tråden inte sticker 
ut. Nu är du klar med 
en berlock med öga och 
lindningar (bild 10). Nu 
kan hängen hängas på 
en kreol / ringar eller 
öronkroken.

VINKKI
Kohta, jonne laitat langan pihtien päälle silmukkaa varten, 
määrittää silmukan koon. Kun olet löytänyt oikean koon 
silmukalle, merkitse pyöreiden pihtien päälle tussilla kohta, 
josta lanka taitetaan. Siten silmukan koko on sama joka kerta. 

TIPS
Platsen där du sätter tråden på tången för att skapa ögat 
är också platsen som bestämmer hur stort ögat blir. När du 
har en storlek på ögat som du är nöjd med är det en god 
idé att göra en markering med en penna på den plats på 
rundtången där du böjer tråden. På så sätt får du samma 
storlek på ögat varje gång.

TEE NÄIN GÖR SÅ HÄR 
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  1 rundtang

  1 flattang

  1 avbitertang

  1 perlestav

  1 perle

  1 rondbektang

  1 platbektang

  1 kniptang

  1 nietstift

  1 parel

NO NL

Dette trenger du Dit heb je nodig

1.  Plasser rundtangen på 
perlestaven like over 
perlen og bøy i en vinkel 
på 90° (bilde 1–2).

2.  Løsne tangen og flytt 
tangens posisjon som vist 
på bilde 3. Vri deretter 
tråden tilbake rundt 
tangens øverste del til 
«kl. 19.00», slik at de to 
endene blir parallelle 
(bilde 4).

3.  Åpne tangen og flytt den 
slik at den ligger vannrett 
med «øynene». Da blir 
det plass til å trekke den 
korte trådbiten inn under 
den lange og ut til «kl. 
15.00». Dermed oppstår 
det igjen en vinkel på 90° 
(bilde 5–7).

4.  Bruk så en flattang 
og hold fast øyet med 
tangen mens du vikler 
1–3 omganger (alt etter 
behov) med en rundtang 
eller med fingrene. 
Sørg for at viklingene 
ligger jevnt og tett inntil 
hverandre (bilde 8–9).

5.  Klipp av overflødig tråd 
med avbitertangen og 
klem forsiktig til med en 
flattang eller rundtang 
slik at tråden ikke stikker 
ut. Du er nå ferdig med 
teknikk «Anheng med 
løkke og viklinger» (bilde 
10). Nå kan vedhenget 
henges på en bøyle

1.  Plaats de rondbektang op 
de nietstift vlak boven de 
parel en breng een hoek 
aan van 90° (afb. 1-2). 

2.  Haal de tang eraf en 
plaats daarna de tang 
zoals aangegeven in afb. 
3. Draai vervolgens het 
draad rond het bovenste 
“been” van de tang tegen 
de klok in, weer terug 
naar “19.00 uur”, zodat de 
twee stukken parallel zijn 
aan elkaar (afb. 4).

3.  Open de tang en 
verplaats die zodat hij 
recht op de “oogjes” staat, 
zodat er ruimte ontstaat 

TIPS
Stedet hvor du setter tråden på tangen for å lage øyet, er 
også det stedet som bestemmer hvor stort øyet blir. Når du 
har en størrelse på øyet som du er fornøyd med, er det lurt 
å markere med en penn på det stedet på rundtangen hvor 
du bøyer tråder. På denne måten får du samme størrelse på 
øyet hver gang.

TIPS
De plaats waar je het draad op de tang zet om het oogje 
aan te brengen, is ook de plaats op de tang die aangeeft 
hoe groot het oogje wordt. Als je tevreden bent over de 
grootte van het oogje, is het slim om met een stift de plek op 
de ronde tang te markeren waar je het draad ombuigt. Zo 
kun je het oogje steeds precies even groot maken.

SLIK GJØR DU DOE HET ALS 
VOLGT

om het korte stuk draad 
naar binnen te trekken 
onder het lange stuk 
door en dan weer naar 
buiten naar “15.00 uur”. 
Zo ontstaat nu weer een 
hoek van 90° (afb. 5-7).

4.  Pak vervolgens een 
platbektang en houd 
het oogje vast met de 
tang terwijl je met een 
rondbektang of met je 
vingers 1-3 wikkelingen 
maakt - naar eigen 
keuze. Doe dit zorgvuldig 
en zorg ervoor dat de 
wikkelingen allemaal op 
dezelfde manier dicht op 
elkaar liggen (afb. 8-9).

5.  Knip het overtollige 
stuk draad eraf 
met de kniptang en 
zorg er daarna met 
een platbektang of 
rondbektang voorzichtig 
voor dat het draad er niet 
uit steekt. Je hanger met 
een oogje en wikkelingen 
is nu klaar (afb. 10). Nu 
kan de hanger aan een 
creool of ring worden 
gehangen.
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  1 Rundzange

  1 Flachzange

  1 Seitenschneider

  1 Perlenstab

  1 Perle

DE

Das brauchen sie

1.  Setzen Sie die Zange 
auf den Perlenstab direkt 
über der Perle an und 
biegen Sie einem Winkel 
von 90 ° (Abbildung 1-2).

2.  Lösen Sie die Zange und 
ändern Sie die Position 
der Zange entsprechend 
Abbildung 3. Drehen 
Sie dann den Draht um 
den oberen Backen der 
Zange zurück auf „19.00 
Uhr“, so dass die beiden 
Enden parallel zueinander 
liegen (Abbildung 4).

3.  Öffnen Sie die Zange und 
bewegen Sie sie so, dass 
sie horizontal mit den 
„Ösen“ liegt, so dass Platz 
ist, um das kurze Stück 

TIPS
Wo Sie den Draht auf die Zange legen, um die Öse zu 
machen, ist auch die Stelle auf der Zange, die angibt, wie 
groß die Öse ist. Wenn Sie eine Ösengröße gefunden haben, 
die Ihrer Meinung nach die richtige ist, sollten Sie mit einem 
Marker die Stelle auf der Zange kennzeichnen, an der Sie 
den Draht biegen. Auf diese Weise erhalten Sie jedes Mal die 
gleiche Ösengröße.

SO GEHT‘S 

Draht unter das lange 
und heraus zu „Kl. 15:00“ 
zu fädeln. Dabei entsteht 
erneut ein Winkel von 90 
° (Abbildungen 5-7).

4.  Nehmen Sie nun eine 
Flachzange und halten 
Sie die Öse mit der 
Zange fest, während Sie 
je nach Bedarf entweder 
1-3 Windungen mit 
einer Rundzange oder 
Ihren Fingern machen. 
Achten Sie darauf, dass 
die Windungen dicht 
beieinander liegen und 
gleichmäßig verteilt sind 
(Abbildung 8-9).

5.  Schneiden Sie 
überschüssigen Draht 
mit dem Seitenschneider 
ab und drücken Sie 
ihn vorsichtig mit einer 
Flachzange oder einer 
Rundzange zusammen, 
damit der Draht nicht 
hervorsteht. Jetzt ist 
Ihr Anhänger mit Öse 
und Windungen fertig 
(Abbildung 10). Der 
Anhänger kann jetzt 
an einen Ohrhaken 
angehängt werden

17

Be your own
   jewelry designer
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Stay
   creative
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SIMPLE LOOP 
& WINDINGS
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ADJUSTABLE
KNOT

1.   Place the two ends of 
the cord parallel with one 
crossing the other. Each 
end is tied separately. 
Make a loop with the end 
and wind it backwards 
around the two cords – 
approx. 2-3 times.

2.   Insert the cord end 
through the winded loops 
– including the first loop

3.   Pull the end of the 
cord to make the loops 
tight around the two 
cords. Same procedure 

is applied at the other 
end. The bracelet can 
be turned around to 
easily repeating of same 
procedure.

4.   The end of the knot cord 
can be cut off. Leave a 
small piece so it will not 
untie. Now either use a 
lighter for melting or add 
a small drop of glue on 
the loops. Be careful not 
to glue the end to the 
cord as this will prevent 
the knot from sliding

  1 cord (e.g. 0.8 mm 
nylon cord 40 cm)

  Beads on cord,  
1-3 pcs

Before getting  
started

HOW-TO

1

3

2

4

  1 nauha (esim. 0,8 mm 
nailonnauha 40 cm) 

  Nauhan päälle vedetyt 
helmet 1-3 kpl 

FI

1.  2 nauhaa laitetaan rinnakkain. 
Päät/sivut solmitaan erikseen. 
Tee päähän silmukka, jota 
kierretään taaksepäin 2 nauhan 
ympärille, noin 2-3 kertaa. 

2.  Nauhan pää vedetään nyt 
takaisin kierrettyjen silmukoiden 

Tarvitset

TEE NÄIN

läpi, myös ensimmäisen. 

3.  Vedä nauhan päätä siten, 
että silmukat ovat tiukasti 
2 nauhan ympärillä. Sama 
tehdään toiselle päälle. 
Ranneke voidaan kääntää, 
jotta sama voidaan tehdä 
uudelleen. 

4.  Pää voidaan leikata solmun 
läheltä. Sen jälkeen se 
sulatetaan sytyttimellä tai 
liimataan silmukoihin. Varo 
liimaamasta päätä kiinni 
nauhaan, koska sen on 
voitava liukua. 

GB
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SE NO NL DE

  1 tråd (f.eks. 0,8 mm 
nylontråd 40 cm)

  Perler trædd på tråden, 1–3 
stk.

  1 snöre (t.ex. 0,8 mm 
nylonsnöre 40 cm)

  Pärlor trädda på snören 1–3 
st

  1 koord (bijvoorbeeld 0,8 mm 
nylonkoord 40 cm)

  Pareltjes aangebracht op het 
koord 1-3 st.

  1 Schnur (z. B. 0,8 mm

Nylonschnur 40 cm)

  Auf die Schnur gefädelte 
Perlen 1-3 Stück

1.  De to trådene krysses og 
legges parallelt. Hver ende/
side gjøres ferdig hver for 
seg. Lag en løkke med 
enden og vikle den bakover 
rundt de to trådene – ca. 
2–3 ganger etter ønske. 

2.  Trådens ende trekkes så 
tilbake gjennom de tvinnede 
løkkene – også den første.

3.  Dra i enden av tråden, slik 
at løkkene legger seg tett 
rundt de to trådene. Det 
samme gjøres på den andre 
side. Armbåndet kan vendes 
om så man kan gjenta det 
samme igjen.

4.  Enden kan klippes av tett 
inntil knuten. Smelt den 
deretter med en lighter eller 
lim den fast på løkkene. 
Pass på at den ikke limes til 
tråden som den skal gli på.

1.  De 2 snörena korsas och 
läggs parallellt. Varje ände/
sida görs klart separat. Gör 
en ögla med änden och 
linda den bakåt runt de 2 
trådarna – ca 2–3 gånger 
enligt önskemål.

2.  Snörets ände dras nu tillbaka 
genom de lindade öglorna – 
även den första.

3.  Dra i änden av snöret så att 
öglorna lägger sig tätt runt 
de 2 snörena. Detsamma 
görs på andra sidan. 
Armbandet kan vändas så 
att du kan upprepa samma 
sak igen och inte behöva 
göra det motsatta

4.  Änden kan klippas av nära 
knuten. Smält den sedan 
med en tändare eller limma 
fast den på öglorna. Se 
upp så att du inte fäster på 
snöret som den ska glida på.

1.  Leg de 2 lange einden van 
het koord langs elkaar zoals 
op de afbeelding. Aan elk 
uiteinde / elke kant ga je een 
knoop aanbrengen. Maak 
een lus met het uiteinde, dat 
je vervolgens weer achteruit 
om de 2 draden heen draait 
- ongeveer 2-3 keer.

2.  Trek nu het einde van het 
koord weer terug door de 
lussen - ook door de eerste lus.

3.  Trek aan het einde van het 
koord om de lussen strak om 
de 2 koorden heen te krijgen. 
Hetzelfde gebeurt aan de 
andere kant. De armband kan 
omgedraaid worden zodat je 
de handelingen kan herhalen 
en het niet tegenovergesteld 
hoeft te doen.

4.  Het uiteinde kan dicht bij 
de knoop worden afgeknipt. 
Daarna moet je het even 
smelten met een aansteker of 
vastlijmen op de lussen. Zorg 
ervoor dat er geen lijm komt 
vast te zitten aan het koord 
waarover het heen en weer 
moet schuiven

1.  Die beiden Schnüre werden 
gekreuzt und parallel gelegt. 
Jedes Ende / jede Seite wird 
separat gebunden. Machen 
Sie mit dem Ende eine 
Schlaufe, die dann um die 
beiden Fäden nach hinten 
gedreht wird – ca. 2-3-mal je 
nach Wunsch.

2.  Das Ende der Schnur wird 
nun durch die umwickelten 
Schlaufen zurückgezogen – 
auch die erste.

3.  Ziehen Sie das Ende der 
Schnur so, dass die Schlaufen 
fest um die 2 Schnüre liegen. 
Das gleiche wird auf der 
anderen Seite gemacht. Das 
Armband kann umgedreht 
werden, damit Sie dit Technik 
erneut wiederholen können 
und nicht das Gegenteil tun 
müssen.

4.  Das Ende kann dicht am 
Knoten abgeschnitten werden. 
Dann muss es entweder 
mit einem Feuerzeug 
geschmolzen oder auf die 
Schlaufen geklebt werden. 
Achten Sie darauf, dass Sie es 
nicht auf die Schnur kleben, 
auf der es gleiten soll.

Dette trenger duDu behöver Dit heb je nodig Das brauchen sie

SLIK GJØR DUGÖR SÅ HÄR DOE HET ALS 
VOLGT

SO GEHT‘S
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The jewelry are plated with 18K gold and 925S sterling 
silver. It will keep them beautiful for longer if you 
remember to:

 take off your jewelry before you shower
 take off your jewelry before you do sports
 avoid fragrances and perfume
  Store your jewelry, preferably in a dark, cool and dry 

place. Use the jewelry box or bag for storing

Note!  
For freshwater pearls, we recommend to use a jewelry 
metal thread if the pin does not pass through the 
hole. The holes of freshwater pearls can vary in size. 
We recommend using the technique simple loop and 
windings. 

WARNING!
Not suitable for children under the age of 3 years. 
Contains small parts and long cord that may be a 
choking hazard. 

Nice to know

Share your design
#meandmybox
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www.meandmybox.com
@meandmyboxcom


